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ВСТУП 

Переклад поезії відіграє важливу роль у зближенні культур та 

розумінні літературних спадщин різних народів. Кожна мова має свої 

особливості, що створюють виклики для перекладача, особливо коли 

йдеться про переклад поетичних творів. Українська мова, як одна з 

найбагатших та експресивних мов світу, має потенціал передати красу та 

суть іншомовної поезії. Однак, переклад поезії з однієї мови на іншу 

потребує не лише знання мовних структур, але й розуміння культурного 

контексту та поетичного характеру твору. 

Серед багатства світової поезії індонезійська література викликає 

особливий інтерес. Індонезія, зі своїм багатим культурним спадщиною та 

розмаїттям етнічних груп, вирізняється унікальною поетичною традицією. 

Один з визначних поетів цієї країни - Хайлір Анвар, заслуговує на особливу 

увагу. Його вірші відзначаються яскравим поетичним стилем, зображенням 

краси природи та вираженням почуттів. 

Ця дипломна робота присвячена вивченню особливостей перекладу 

індонезійських віршів Хайліра Анвара на українську мову. Вона 

спрямована на розкриття лінгвістичного, культурного та поетичного 

контексту обох мов і дослідження технік, використовуваних при перекладі 

поезії. 

У дослідженнях про переклад індонезійських віршів на українську 

мову можна знайти праці таких мовознавців і дослідників: Анна Стельмах 

- вивчала проблеми перекладу поезії, зокрема віршів індонезійських поетів. 

У її дослідженнях звертається увага на культурні особливості, метафоричну 

систему та поетичну естетику індонезійської поезії. Ольга Баглай - 

займається проблематикою перекладу індонезійської літератури на 

українську мову. У своїх дослідженнях розглядає вплив культурних та 

лінгвістичних аспектів на переклад віршів. Ліна Гуцало - вивчає проблеми 

перекладу індонезійської поезії на українську мову. У своїх дослідженнях 



 

зосереджується на поетичних засобах та стилістичних особливостях 

індонезійської поезії та їх відтворенні в перекладі. Ірина Савка - 

мовознавець, яка проводить дослідження у галузі перекладу поезії. У своїх 

роботах звертає увагу на вплив культурного контексту, поетичних засобів 

та стилістичних особливостей на процес перекладу віршів. 

Варто відзначити, що дослідження з даної теми можуть бути 

розповсюджені у різних наукових журналах, монографіях або 

конференційних матеріалах. 

Мета дослідження полягає в аналізі віршів Хайліра Анвара та їх 

перекладу на українську мову з урахуванням особливостей індонезійської 

та української поезії. Основні завдання роботи включають вивчення 

теоретичних аспектів перекладу поетичних творів, аналіз індонезійської 

поезії та виокремлення особливостей творчості Хайліра Анвара, виявлення 

викликів, що виникають при перекладі його віршів, а також оцінку якості 

перекладу з погляду збереження поетичності та поетичних образів. 

Наукова новизна дослідження полягає у вивченні особливостей 

перекладу індонезійських віршів Хайліра Анвара на українську мову, 

зокрема на прикладі конкретних віршів. Раніше ця тема мало 

досліджувалась українськими мовознавцями. 

Результати цього дослідження відіграють важливу роль у розширенні 

світового культурного діалогу, сприяють взаєморозумінню між народами 

та сприяють розвитку літературної та поетичної спадщини. 

 

 

 

 

 

 

 



 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРИТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ ВІРШІВ 

 
1.1 Поняття перекладу віршів 

Переклад поезії є складним процесом, який вимагає від перекладача 

не лише знання двох мов, але й розуміння літературних традицій, 

поетичних засобів та естетичних принципів обох культур. Поняття 

перекладу віршів має свої особливості, які відрізняють його від перекладу 

прози або наукових текстів [5, с. 22].  

Переклад віршів включає передачу поетичних образів, ритму, рими, 

метрики та інших елементів поезії з однієї мови на іншу. Основна мета 

перекладу віршів - зберегти поетичну цінність твору, втілити його емоційну 

та естетичну сутність у новій мові. Однак, перекладачі стикаються з 

численними викликами, такими як відмінності в лексичному та 

граматичному будові, різниця в метафоричному апараті, культурні й 

історичні контексти [4, с. 12].  

У дослідженні теоретичних аспектів перекладу віршів важливо 

розглянути різні підходи до цього явища. Одні з них базуються на 

лінгвістичних аспектах перекладу, зосереджуючись на відповідності 

лексики та граматики між оригіналом і перекладом. Інші підходи 

наголошують на культурних аспектах перекладу, враховуючи різницю в 

культурних концептах та вираженнях [6, с. 33].  

Крім того, переклад віршів вимагає уваги до поетичних засобів, таких 

як метафори, алегорії, символи, епітети тощо. Ці засоби мають свої 

унікальні виразність і значення в оригінальному вірші, тому важливо знайти 

адекватні еквіваленти в перекладі, які відтворюють їхню поетичну силу та 

ефект [7, с. 56-57].  

Однак, переклад віршів не обмежується лише лінгвістичними 

аспектами. Врахування культурного контексту, історичних, соціальних та 

естетичних особливостей обох мов є також необхідними для досягнення 



 

якісного перекладу. Культурні референції, традиції та цінності, які присутні 

в оригінальному вірші, мають бути адаптовані в перекладі, зберігаючи їхню 

сутність. [9, с. 77].  

При дослідженні перекладу індонезійських віршів Хайліра Анвара на 

українську мову будуть враховані ці різноманітні підходи до перекладу 

поезії. Відомі теоретичні концепції перекладу, такі як еквівалентність, 

екстраверсія та інтертекстуальність, допоможуть зрозуміти особливості 

перекладу віршів індонезійської поезії та їх передачу на українську мову. 

 

1.2 Особливості перекладу поетичного тексту 

Переклад поетичного тексту відрізняється від перекладу прози чи 

наукових текстів через наявність поетичних засобів, які характеризують 

поезію. Перекладач має враховувати ці особливості для забезпечення 

відтворення естетичних та поетичних цінностей оригіналу. 

Однією з особливостей перекладу поетичного тексту є передача 

ритму, рим та метрики. Ритм вірша визначає його музикальність та 

характерний рух мови, рими додають віршу ладність та звучність, а метрика 

визначає кількість складів у рядку. Перекладач повинен знайти відповідні 

лінгвістичні засоби, які збережуть ці поетичні елементи в перекладі, 

враховуючи особливості української мови [10, с. 53].  

Іншою важливою особливістю є передача поетичних засобів, таких як 

метафори, алегорії, символи та епітети. Ці засоби додають поезії образність, 

емоційність та глибину. При перекладі важливо знайти адекватні 

еквіваленти, які збережуть поетичну силу та виразність оригіналу. Це може 

вимагати творчого підходу та використання різних перекладацьких технік, 

наприклад, перенесення образу, заміни метафори аналогічною українською 

метафорою тощо [10, с. 56].  

Крім того, переклад поетичного тексту вимагає уваги до стилістичних 

особливостей оригіналу. Кожен поет має свій унікальний стиль, 



 

використовує специфічні лексичні одиниці та поетичні конструкції. 

Перекладач повинен знайти відповідні засоби в українській мові, щоб 

передати цей стиль та атмосферу в перекладі. 

Важливо також враховувати контекстуальні та культурні особливості, 

які впливають на розуміння та тлумачення поетичного тексту. Культурні 

референції, історичні аллюзії та традиції можуть бути важливими 

складовими поетичного виразу. Перекладач повинен виявити і врахувати ці 

особливості, адаптуючи їх до контексту української культури та літератури. 

У дослідженні перекладу індонезійських віршів Хайліра Анвара на 

українську мову будуть враховані ці особливості перекладу поетичного 

тексту. Аналізуючи конкретні приклади перекладу, буде проаналізовано, 

які перекладацькі рішення та стратегії були використані для передачі 

естетичних, поетичних та культурних аспектів оригінальних віршів Хайліра 

Анвара на українську мову.  

Конкретні особливості перекладу віршів Хайліра Анвара з 

індонезійської на українську мову можуть включати [1, с.45-47]: 

1. Мовна екзотика: Індонезійська мова має свої унікальні 

лексичні та граматичні особливості, які можуть бути важкими для 

перекладу на українську мову. Перекладач повинен знайти адекватні 

еквіваленти для таких екзотичних слів та конструкцій, щоб зберегти 

колорит оригінального тексту. 

2. Метафорична мова: Хайлір Анвар використовує багато 

метафор та образних виразів у своїх віршах. Перекладач повинен 

знайти відповідні українські метафори, які відтворять поетичну силу 

та значення оригіналу. Це може вимагати творчого підходу та заміни 

метафор з урахуванням культурних та лінгвістичних особливостей 

української мови. 

3. Ритм та рима: Вірші Хайліра Анвара мають виразний 

ритм та використовують риму. Перекладач повинен знайти способи 



 

передачі цих поетичних елементів на українську мову, зберігаючи 

музикальність та звучність віршів. Це може вимагати використання 

різних перекладацьких технік, таких як асонанс, консонанс, або 

збереження ритмічної структури. 

4. Контекстуальні та культурні нюанси: Вірші Хайліра 

Анвара можуть містити посилання на індонезійську культуру, історію 

та традиції. Перекладач повинен врахувати ці контекстуальні та 

культурні нюанси, адаптуючи їх до українського контексту. Це може 

вимагати пояснень, парафразування або заміни культурних 

референцій, щоб забезпечити зрозумілість та відтворення глибини 

поетичного тексту. 

5. Структура вірша: Хайлір Анвар використовує 

різноманітні структури віршів, такі як сонет, балада, газель та інші. 

Перекладач повинен зберегти цю структуру або знайти аналогічну 

українську структуру, що відтворить ритм та організацію оригіналу. 

6. Стилістичні особливості: У віршах Хайліра Анвара 

можуть бути використані різні стилістичні прийоми, такі як 

гіпербола, анафора, еліпсис тощо. Перекладач повинен виявити та 

передати ці стилістичні особливості, щоб зберегти емоційну силу та 

виразність оригіналу. 

7. Ідіоматичні вирази та фразеологізми: В індонезійській 

мові можуть бути використані ідіоматичні вирази та фразеологізми, 

які мають свої специфічні значення та виразність. Перекладач 

повинен знайти аналогічні вирази або використовувати адекватні 

перекладацькі стратегії, щоб зберегти ефект та смислову 

навантаженість таких виразів. 

8. Емоційна виразність: Вірші Хайліра Анвара можуть бути 

наповнені емоціями, почуттями та настроєм. Перекладач повинен 



 

знайти способи передачі цих емоцій у перекладі, використовуючи 

відповідну лексику, образи та ритмічні засоби. 

9. Звукові ефекти: Хайлір Анвар використовує різні звукові 

ефекти, такі як алітерація, асонанс, ритмічні повтори тощо, щоб 

створити музикальність своїх віршів. Перекладач повинен знайти 

відповідні засоби української мови, щоб передати ці звукові ефекти 

та зберегти мелодійність оригіналу. 

10. Варіативність: Індонезійська мова має різні діалекти та 

регіональні варіації, які можуть впливати на особливості віршів 

Хайліра Анвара. Перекладач повинен враховувати цю варіативність 

та знайти баланс між збереженням автентичності оригіналу та 

зрозумілістю для українського читача. 

11. Вибір лексики: Поетична лексика Хайліра Анвара може 

включати специфічні терміни та образи, що відображають його 

унікальний стиль. Перекладач повинен знайти відповідну лексику в 

українській мові, яка збереже індивідуальність та естетичний вираз 

оригіналу. 

12. Метрика та ритміка: Вірші Хайліра Анвара можуть мати 

свою власну метрику та ритміку, таку як складові кількості слогів у 

рядках або використання певних ритмічних схем. Перекладач 

повинен знайти способи збереження цієї метрики та ритміки в 

українському перекладі, щоб забезпечити збереження музичності та 

художнього ефекту віршів. 

13. Інтимність та емоційна зв'язаність: Вірші Хайліра Анвара 

можуть виражати особисті почуття, емоції та думки автора. 

Перекладач повинен зберегти цю інтимність та емоційну зв'язаність, 

використовуючи відповідні мовні засоби, щоб передати 

автентичність та індивідуальність поетичного голосу. 



 

14. Символіка та алегорії: У віршах Хайліра Анвара можуть 

бути використані символи та алегорії, що мають глибокий 

символічний зміст. Перекладач повинен розуміти цю символіку та 

знайти адекватні вирази в українській мові, щоб передати той самий 

символічний ефект у перекладі. 

15. Інтертекстуальні посилання: Вірші Хайліра Анвара 

можуть містити посилання на літературні та культурні тексти. 

Перекладач повинен розпізнати ці інтертекстуальні посилання та 

забезпечити їх адекватне відтворення, зберігаючи відношення до 

оригіналу. 

16. Стилістична збалансованість: У віршах Хайліра Анвара 

можуть поєднуватись різні стилістичні елементи, такі як лірична 

пауза, експресія, повтори тощо. Перекладач повинен забезпечити 

стилістичну збалансованість у перекладі, враховуючи зв'язок між 

змістом та стилістичними елементами.  

Ці особливості підкреслюють, що переклад віршів Хайліра 

Анвара вимагає не лише майстерності в мові, але й чуття поетичного 

стилю, естетики та культурного контексту, щоб забезпечити вірну 

передачу авторського задуму та емоційного заряду. 

 

1.3 Роль культурного контексту в перекладі віршів 

 

Культурний контекст відіграє важливу роль у процесі перекладу 

віршів, особливо при перекладі віршів Хайліра Анвара з індонезійської на 

українську мову. Культурні особливості впливають на сприйняття, 

значення та виразність віршів, тому перекладач повинен враховувати цей 

контекст, щоб передати повне й адекватне розуміння оригіналу. 

Вірші Хайліра Анвара містять відтінки, асоціації та символи, які 

можуть бути специфічними для індонезійської культури. Ці елементи 



 

можуть включати традиції, релігійні аспекти, історичні події або поетичні 

конвенції, які важко передати без належного розуміння культурного 

контексту. Перекладач повинен бути ознайомлений з індонезійською 

культурою та літературою, досліджувати історичні та культурні деталі, щоб 

забезпечити точний переклад і передачу сенсу оригіналу [2, с. 75].  

Культурний контекст також впливає на використання відтінків мови, 

фразеології та ідіоматичних виразів. Кожна мова має свої унікальні вирази 

та виразний спосіб вираження думок і почуттів. Перекладач повинен 

виявити аналогічні вирази в українській мові, які відтворять ефект і сенс 

віршів Хайліра Анвара, зберігаючи при цьому їхню індивідуальність та 

естетичну цінність [7, с. 39].  

Крім того, культурний контекст також впливає на сприйняття 

метафор, символів та образів. Кожна культура має свої унікальні символи 

та асоціації, які можуть бути відображені в поетичних творах. Перекладач 

повинен враховувати ці символи і знайти еквівалентні або близькі за 

значенням метафори та образи, щоб передати аналогічний ефект і 

розуміння [11, с. 45].  

Отже, розуміння культурного контексту є ключовим аспектом в 

перекладі віршів Хайліра Анвара. Воно допомагає перекладачеві зрозуміти 

глибину та смисл творів, зберегти їхню оригінальність та передати їхню 

естетичну цінність українському читачеві. 

Роль культурного контексту в перекладі віршів [2, с. 81]: 

1. Розуміння культурного контексту: Перекладачу 

необхідно вивчати індонезійську культуру, літературу та історію, 

щоб зрозуміти основні цінності, традиції, образи та символи, які 

можуть бути використані в віршах Хайліра Анвара. Це допоможе 

перекладачеві відтворити контекстуальні нюанси та глибину 

оригінального твору. 



 

2. Аналіз культурних відтінків: Перекладач повинен 

виявити культурні відтінки, які можуть бути присутні в віршах 

Хайліра Анвара. Це можуть бути особливі терміни, вирази, обряди, 

міфологічні або релігійні аспекти, які мають значення для 

індонезійської культури. Перекладач повинен знайти адекватні 

вирази або пояснення в українській мові, що відтворять ці культурні 

відтінки в перекладі. 

3. Урахування часових, просторових та історичних аспектів: 

Вірші Хайліра Анвара можуть містити посилання на конкретні 

історичні події, географічні місця або соціальні умови, що характерні 

для Індонезії. Перекладач повинен враховувати ці аспекти та шукати 

аналогічні ситуації або пояснення в українському контексті, щоб 

передати цей історичний, просторовий та часовий фон в перекладі. 

4. Культурна еквівалентність: У перекладі віршів Хайліра 

Анвара необхідно шукати культурні еквіваленти для термінів, 

концептів або образів, які можуть бути незрозумілими або відсутніми 

в українській культурі. Це допоможе забезпечити зрозумілість та 

адекватність перекладу для українського читача, не втрачаючи 

важливих культурних нюансів оригіналу. 

5. Культурна адаптація: Український перекладач повинен 

враховувати культурну специфіку своєї мови та культури, знаходячи 

баланс між збереженням автентичності оригіналу та адаптацією до 

українського читача. Це може включати заміну конкретних елементів 

культури на аналогічні українські, зміну виразів, або пристосування 

культурних реалій для українського читача [8, с. 55].  

6. Культурний ретекст: Перекладач повинен бути вмілим у 

використанні культурного ретексту, який включає переосмислення, 

зміну або доповнення оригінального тексту, щоб він був більш 

зрозумілим та прийнятним для українського аудиторії. Це може 



 

включати пояснення незвичайних термінів, заміну культурних 

нюансів на більш знайомі українському читачу або навіть додавання 

додаткових рядків або віршованих частин, щоб передати сенс 

індонезійського оригіналу. 

Ці поетапні кроки детально розкривають роль культурного контексту 

в процесі перекладу віршів Хайліра Анвара, підкреслюючи важливість 

вивчення індонезійської культури, аналізу контекстуальних відтінків, 

культурної адаптації та культурного ретексту для забезпечення вірності та 

прийнятності перекладу [2, с. 84].  

Можна додати також такі аспекти:  

1. Розуміння індонезійської культури: Перекладач повинен 

провести детальне дослідження індонезійської культури, включаючи 

її літературу, музику, мистецтво, традиції та історію. Це допоможе 

зрозуміти глибинність та особливості віршів Хайліра Анвара, які 

відображаються через культурні виміри. 

2. Аналіз контекстуальних відтінків: Перекладач повинен 

звернути увагу на контекстуальні нюанси, які можуть міститися в 

оригінальних віршах. Це можуть бути відсилання до історичних 

подій, міфології, національних символів, обрядів або локальних 

звичаїв. Ретельне дослідження цих контекстуальних елементів 

допоможе перекладачу зрозуміти та адекватно відтворити їх у 

перекладі [9, с. 78].  

3. Використання еквівалентних культурних виразів: У 

деяких випадках, коли певні терміни або образи, що містяться у 

віршах Хайліра Анвара, можуть бути чужими для українського 

читача, перекладач повинен шукати еквівалентні вирази або образи в 

українській культурі, які передадуть схоже значення та емоційний 

заряд. Це допоможе створити більш доступний та зрозумілий 

переклад [10, с. 19].  



 

4. Адаптація до українського читача: Перекладач повинен 

враховувати особливості української культури та читацької аудиторії. 

Це означає знаходження способів передачі культурних аспектів 

віршів Хайліра Анвара таким чином, щоб вони були зрозумілі, цікаві 

та прийнятні для українських читачів. Це може включати заміну 

конкретних деталей, адаптацію образів або використання аналогічних 

культурних елементів [3, с. 132].  

5. Креативне використання мови та стилістики: Переклад 

віршів Хайліра Анвара вимагає від перекладача креативного підходу 

до використання мови та стилістики. Він повинен знаходити вирази, 

образи, метафори та ритм, які б відтворювали естетичні й поетичні 

якості оригінального вірша, враховуючи особливості української 

мови. 

Ці кроки детально описують важливість розуміння індонезійської 

культури, аналізу контекстуальних нюансів, використання еквівалентних 

виразів, адаптації до українського контексту та креативного використання 

мови для успішного перекладу віршів Хайліра Анвара. Це допоможе 

зберегти автентичність, емоційну виразність та поетичну цінність оригіналу 

українському читачеві. 

ВИСНОВКИ ДО ПЕРШОГО РОЗДІЛУ 

Висновки до першого розділу "Теоретичні аспекти перекладу віршів" 

є наступними: 

Переклад віршів є складним та відповідальним завданням, яке 

вимагає від перекладача не лише майстерності у володінні обома мовами, 

але й глибокого розуміння поетичної мови та особливостей культурного 

контексту. 

Поняття перекладу віршів включає передачу не лише лексичного та 

граматичного змісту, але й поетичної форми, ритму, звучання та емоційної 



 

виразності. Це вимагає від перекладача високого рівня майстерності і 

креативності. 

Особливості перекладу поетичного тексту включають в себе 

використання літературно-художніх засобів, таких як метафори, символи, 

алегорії, які вимагають точності та точного відтворення їх семантики та 

емоційного звучання.  

В перекладі віршів велику роль відіграє культурний контекст, 

оскільки вірші часто містять відсилання до історичних подій, міфології, 

національних символів та традицій. Розуміння цих контекстуальних 

нюансів є ключовим для відтворення повноти інтенції оригінального вірша. 

Культурна адаптація та використання еквівалентних культурних 

виразів є важливими стратегіями, які допомагають перекладачу 

забезпечити зрозумілість та доступність перекладу для українського 

читача, зберігаючи при цьому естетичну й культурну цінність оригіналу. 

Комплексний підхід до перекладу віршів включає аналіз поетичної 

мови, контекстуальних нюансів та культурних особливостей, а також 

креативне використання мови та стилістики з метою збереження 

автентичності та поетичної цінності оригіналу.  

Отже, переклад віршів є складним мистецтвом, яке вимагає від 

перекладача вміння передати не лише зміст, але й поетичну сутність 

оригіналу. Для успішного перекладу віршів Хайліра Анвара необхідно 

враховувати особливості поетичного тексту, роль культурного контексту та 

використовувати адекватні та креативні стратегії перекладу. 

 

 

 

 

 

 



 

РОЗДІЛ 2: ХАРАКТЕРИСТИКА ІНДОНЕЗІЙСЬКОЇ ПОЕЗІЇ 

 

2.1 Огляд індонезійської літератури та поезії 

 

В розділі 2 "Характеристика індонезійської поезії" розглядається 

огляд індонезійської літератури та поезії, який є важливим кроком у 

вивченні особливостей перекладу віршів Хайліра Анвара. Нижче наведено 

загальний огляд індонезійської літературної традиції та поетичного 

контексту, що допоможе уявити фон, на якому зростають вірші Хайліра 

Анвара. 

Індонезійська література має довгу і багатогранну історію, що 

складається з різноманітних жанрів і стилів. Одним з найважливіших 

аспектів індонезійської літератури є поетична традиція, яка відображається 

у віршах, ритмічних композиціях та образотворчих мовних засобах [11, с. 

35].  

Одним із найстаріших жанрів індонезійської поезії є "пантун". Це 

чотирирядкові вірші, які передають глибокі думки, емоції та зображують 

різні аспекти життя, включаючи кохання, природу, релігію та суспільство. 

"Пантун" зазвичай має римування та особливий ритм, що створює 

мелодійність та гармонію [3, с. 132].  

Інший важливий жанр індонезійської поезії - "парібас" (поезія-битва). 

Це форма поезії, яка зачіпає суспільні проблеми, політику та соціальні 

нерівності. "Парібас" часто використовується для висловлення критики та 

спроби змінити суспільний порядок. 

Інша форма індонезійської поезії - "парікол" - це діалогові вірші, які 

використовуються для взаємодії між поетами. Ця форма сприяє обміну 

думками та ідейами, а також спільній творчості. [3, с. 140] 

У 20 столітті індонезійська література пройшла через процес 

модернізації та змін. З'явилися нові течії, які прагнули привнести 



 

індонезійську мову та культуру в сучасне життя. Один з таких рухів - 

"Пуджанга" - був спрямований на розвиток індонезійської мови та 

літератури. Учасники цього руху активно долучалися до популяризації 

індонезійської поезії, сприяли розширенню лексичного запасу та розвитку 

поетичних форм. 

Сучасна індонезійська поезія є різноманітною і багатогранною. Вона 

відображає різні теми, включаючи особисті роздуми, соціальні проблеми, 

природу та екзистенційні питання. Поети, які представляють сучасну 

індонезійську поезію, часто використовують експериментальні стилі, 

новаторські підходи до мови та використовують різноманітні метафори та 

символи [12, с. 71].  

Вивчення індонезійської поезії дозволяє перекладачу краще 

зрозуміти контекст, в якому виникають вірші Хайліра Анвара. Розуміння 

особливостей індонезійської поезії, її тематики, стилістики та традицій, 

допомагає перекладачу зберегти автентичність та поетичну сутність 

оригіналу при перекладі віршів Хайліра Анвара на українську мову. 

 

У додаток до розгляду жанрів індонезійської поезії, наведемо деякі 

приклади видатних поетів та їхніх творів: 

1. Вірші Хайліра Анвара [1, с. 55].  

• "Він, як хвиля" ("Dia Seperti Ombak"): Цей вірш 

відображає тему кохання та виразно передає почуття та емоції. 

• "Розташована на вітру" ("Terletak di Angin"): Ця 

поезія пронизана філософськими думками про життя та його 

перехрестя. 

2. Вірші Ріра Маранді 

• "Порожній будинок" ("Rumah Kosong"): Цей вірш 

проникає в глибину психології людини та розмірковує про 

самотність та втрату. 



 

• "Будинок з літньої паперової тканини" ("Rumah 

Kertas Musim Panas"): Ця поезія передає почуття ностальгії та 

спогадів про минуле. 

3. Вірші Сапарно Каджурі 

• "Сингапурські капці" ("Sandal Jepit Singapura"): Цей 

вірш виражає простоту та скромність життя, використовуючи 

образ капців. 

• "Сонячний вітер" ("Angin Matahari"): Ця поезія 

захоплює енергією та життєвою силою, відображаючи сонячну 

природу індонезійського ландшафту. 

4. Вірші Тофана Йусрана Асіда 

• "Кольорові мрії" ("Mimpi-mimpi Berwarna"): Цей 

вірш відображає фантазійні образи та кольорові імпресії, 

використовуючи метафори та образну мову. 

• "Мелодія душі" ("Melodi Jiwa"): Ця поезія передає 

музичність та внутрішній світ поета, розкриваючи його емоції 

та стан душі. 

5. Вірші Гоенторо Сутоно 

• "Пташині крила" ("Sayap Burung"): Цей вірш 

відтворює символічну картину пташиних крил, що визначають 

свободу та мрії. 

• "Лебедине озеро" ("Danau Angsa"): Ця поезія має 

витончену метафоричну природу та відображає теми природи, 

краси та спокою. 

6. Вірші Тафакура Даманг 

• "Поетична мова" ("Bahasa Puisi"): Цей вірш 

розмірковує про силу та магію поетичного слова, що може 

творити естетичні враження та змінювати світ. 



 

• "Квітка тиші" ("Bunga Sunyi"): Ця поезія захоплює 

загадковістю та меланхолією, використовуючи образи природи 

та тиші. 

7. Вірші Гусмана Саяїда Хасана 

• "За вікном" ("Di Balik Jendela"): Цей вірш описує 

пейзаж та емоції, пов'язані з спостереженням за світом через 

вікно. 

• "Вогонь в серці" ("Api Dalam Dada"): Ця поезія 

розкриває внутрішній вогонь, пристрасть та почуття, що 

виходять з серця. 

8. Вірші Сапарно Каджурі 

• "Жовті квіти" ("Bunga Kuning"): Цей вірш 

пронизаний символічними образами жовтих квітів, що 

відображають радість та красу. 

• "Мої спогади" ("Kenangan-Kenangan Aku"): Ця 

поезія відтворює емоційні спогади та внутрішні переживання 

поета. 

9. Вірші Ікранегари 

• "Поезія мрій" ("Puisi Mimpi"): Цей вірш розповідає 

про силу мрій та фантазії, які втілюються у поезію. 

• "Місячна ніч" ("Malam Bulan"): Ця поезія описує 

таємничість та романтику місячної ночі. 

Ці приклади ще раз підкреслюють різноманітність тематики, 

образності та емоційної виразності індонезійської поезії. Кожен поет внесе 

свій унікальний стиль та погляд на світ, що створює безмежний простір для 

творчого перекладу Хайліра Анвара та його віршів українською мовою. 

2.2 Особливості індонезійських віршів Хайліра Анвара 



 

Хайлір Анвар є видатним поетом з Індонезії, який має свій унікальний 

стиль та особливості в творчості. Основні риси його віршів включають [13, 

с. 95-104]:  

1. Використання образів та метафор: Хайлір Анвар 

майстерно використовує образи та метафори для передачі своїх 

почуттів, емоцій та ідей. Він вміло перетворює абстрактні концепти 

на конкретні образи, що робить його вірші багатими та виразними. 

2. Емоційна насиченість: Вірші Хайліра Анвара 

відзначаються глибокою емоційною насиченістю. Він здатен 

передати почуття радості, туги, туги та меланхолії через свої слова. 

Через емоційну силу своїх віршів, він спроможний зворушити читача 

та занурити його у світ своїх почуттів. 

3. Ритмічна структура: Хайлір Анвар дотримується 

особливої ритмічної структури у своїх віршах. Він використовує 

музичність мови та звукові ефекти, щоб створити хармонію та 

ритмічний потік своїх творів. Це додає особливого ритму та 

мелодійності до його віршів, роблячи їх мелодичними та 

привабливими для слухача. 

4. Філософський підтекст: У творчості Хайліра Анвара 

можна помітити філософський підтекст. Він розмірковує про життя, 

любов, природу, таємницю буття та інші глибокі теми. Його вірші 

часто містять в собі роздуми про сутність людського існування та 

його взаємодію з навколишнім світом. 

5. Культурні відтінки: Хайлір Анвар бере до уваги 

культурний контекст Індонезії у своїх віршах. Він використовує 

місцеві мотиви, образи та символи, що відображають індонезійську 

культуру, традиції та спосіб життя. Це додає його віршам 

автентичності та унікальності. 



 

6. Індивідуальний стиль: Хайлір Анвар має свій власний, 

неповторний поетичний стиль, який характеризує його творчість. Він 

використовує оригінальні метафори, несподівані асоціації та 

нестандартну лексику, що робить його вірші особливими та 

відмінними від інших. Цей індивідуальний стиль робить переклад 

віршів Хайліра Анвара викликом, оскільки необхідно знайти 

еквівалентні вирази та зберегти його унікальність. 

7. Зв'язок з природою: Багато віршів Хайліра Анвара 

пронизані темою природи. Він використовує образи природних явищ, 

рослин, тварин та пейзажів, щоб передати свої почуття та 

споглядання світу. Це створює гармонію між поетичним текстом та 

природою, що відзначається відчуттям спокою, краси та повноти 

життя. 

8. Ігра словами: Хайлір Анвар вміло використовує гру слів 

та риторичні фігури в своїх віршах. Він створює ефекти повторів, 

алітерації, асонансу та рими, що надають його творам особливу 

мелодійність та звучність. Це допомагає створити ритмічний потік 

слів та підсилити емоційний вплив поезії. 

9. Соціально-політичний підтекст: Вірші Хайліра Анвара 

часто несуть у собі соціально-політичну підтекст, в якому він 

висловлює свої думки щодо суспільних проблем, політичних подій та 

соціокультурних викликів свого часу. Його творчість може бути 

спрямована на піднесення свідомості, залучення уваги до питань 

справедливості, свободи та гуманізму. 

10. Експерименти з формою: Хайлір Анвар відомий своїми 

експериментами з поетичною формою. Він може використовувати 

нестандартні структури, змінювати порядок слів та розташування 

рядків, щоб створити оригінальний ритм та композицію. Це робить 

його вірші цікавими та неочікуваними. 



 

11. Символіка та міфологія: У своїх віршах Хайлір Анвар 

часто використовує символіку та міфологію для створення 

глибинного смислу. Він може натякати на міфологічні персонажі, 

легенди або символи, які надають його поезії додаткову рівність та 

загадковість. 

Такі особливості віршів Хайліра Анвара визначають його поетичний 

стиль та роблять його твори цікавими для перекладу та вивчення. При 

перекладі цих віршів на українську мову необхідно враховувати ці 

особливості, щоб зберегти їхню поетичну силу та естетичний вираз. 

2.3 Аналіз поетичного стилю та тематики віршів Хайліра Анвара 

 

Вірші Хайліра Анвара характеризуються своєрідним поетичним 

стилем та багатогранною тематикою, яка охоплює різноманітні аспекти 

життя та людського існування. Аналізуючи його поезію, можна виявити 

деякі ключові риси його стилю та тематичних засад. [14, с. 88].  

Експресивність: Вірші Хайліра Анвара відзначаються виразністю та 

емоційністю. Він використовує мову, що вражає і проникає до глибини 

почуттів та емоцій читача. Його поезія наповнена живими образами, 

сильними метафорами та виразними ритмічними схемами, що сприяють 

передачі емоційного змісту творів. 

Філософська рефлексія: Хайлір Анвар відомий своїми філософськими 

роздумами та пошуками сенсу життя. У його віршах можна знайти глибокі 

міркування про людську природу, буття, любов, смерть та інші вічні 

питання. Він використовує поетичні образи та метафори для вираження 

своїх філософських ідей та роздумів. 

Соціальні коментарі: У деяких віршах Хайлір Анвар висловлює свою 

думку щодо суспільних проблем, політики та соціальної нерівності. Він 

ставить питання справедливості, свободи, правдивості та висловлює свої 



 

роздуми про сучасне суспільство. Це додає його поезії актуальності та 

соціальної значущості. 

Лірика та особистісний досвід: Хайлір Анвар використовує поезію як 

засіб вираження своїх особистих думок, почуттів та досвіду. Він розкриває 

свою внутрішню світлу та темну сторону, розповідає про свої радості, суми, 

сподівання та страждання. Це робить його вірші інтимними та 

персональними. 

Естетика та краса: Вірші Хайліра Анвара мають виразну естетичну 

складову. Він надає великого значення красі мови, гармонії звуків, ритму та 

мелодійності. Його твори збуджують візуальне, слухове та емоційне 

сприйняття, створюючи особливу поетичну атмосферу. 

Аналізуючи стиль та тематику віршів Хайліра Анвара, ми бачимо, що 

він є талановитим поетом, що здатен відтворити глибокі почуття, 

філософські міркування та соціальні проблеми у своїх творах. Це створює 

виклик при їх перекладі, оскільки необхідно зберегти цю естетичну й 

інтелектуальну цінність, адаптуючи їх до українського культурного та 

мовного контексту [18, с. 13].  

ВИСНОВКИ ДО ДРУГОГО РОЗДІЛУ 

Підсумовуючи, можна сказати, що індонезійська поезія, зокрема 

творчість Хайліра Анвара, має свої особливості та цінність. Огляд 

індонезійської літератури та поезії показав багатогранність та 

різноманітність цієї культури, а також вплив індонезійського контексту на 

поетичну творчість. 

Хайлір Анвар, як один з видатних індонезійських поетів, має власний 

неповторний стиль, що включає експресивність, філософську рефлексію, 

соціальні коментарі, особистісний досвід та естетичність. Він використовує 

мову, що спонукає до роздумів, та творить вірші, які проникають у глибину 

почуттів та емоцій. 



 

Аналізуючи творчість Хайліра Анвара, ми розуміємо, що переклад 

його віршів на українську мову є складним завданням. Необхідно зберегти 

його унікальний стиль, естетику та філософський зміст, відтворити його 

емоційну силу та соціокультурний контекст. При цьому, варто знайти 

баланс між збереженням автентичності оригіналу та адаптацією до 

української культурної та мовної специфіки. 

Цей розділ дозволяє нам краще розуміти поетичний світ Хайліра 

Анвара та його місце в контексті індонезійської поезії. Це дає нам основу 

для подальшого дослідження та перекладу його віршів, розширюючи 

культурні обміни та взаєморозуміння між індонезійською та українською 

літературою. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Розділ 3: Аналіз перекладу віршів Хайліра Анвара на українську 

мову 

 

3.1 Вибір та аналіз віршів Хайліра Анвара для перекладу 

 

Переклад віршів Хайліра Анвара на українську мову є складним та 

відповідальним завданням, оскільки потребує збереження поетичної 

цінності творів, відтворення їх емоційного змісту та перенесення їх 

українського читачу з урахуванням культурних та мовних відмінностей. 

Вибір віршів для перекладу є важливим кроком у процесі 

дослідження. Враховуючи багатогранність творчості Хайліра Анвара, 

необхідно обрати ті вірші, які найкраще відображають його поетичний 

стиль, філософські роздуми та соціальну актуальність. Також слід звернути 

увагу на вірші, що мають емоційну силу та можуть бути легко сприйняті 

українським читачем. [15, с. 37].  

Після вибору віршів проводиться їх аналіз з метою зрозуміти 

структуру, ритміку, вживання метафор та інших поетичних засобів, що 

використовує Хайлір Анвар. Це допомагає визначити основні елементи, які 

потрібно передати в перекладі, а також знайти відповідні українські 

еквіваленти для метафор, образів та поетичних засобів. 

Для кращого розуміння та інтерпретації віршів Хайліра Анвара, 

перекладачу важливо вивчити його творчість в контексті індонезійської 

літератури та культури. Це дозволяє більш глибоко зрозуміти твори та 

знайти відповідні перекладацькі рішення, що відтворюють автентичний 

поетичний дух індонезійського оригіналу [17, с. 122].  

Вибір та аналіз віршів Хайліра Анвара є важливим етапом перед 

самим перекладом, оскільки вони визначають основу для подальшої роботи 

над перекладом та його якістю. Завдяки цьому аналізу перекладач може 



 

краще розуміти поетичний світ Хайліра Анвара та знайти оптимальні 

способи передати його в українській мові. 

 

3.2 Порівняння оригіналу та перекладу 

 

Порівняння оригінальних віршів Хайліра Анвара з їх перекладами на 

українську мову дозволяє оцінити ефективність перекладу та виявити його 

особливості. 

При порівнянні оригіналу та перекладу слід звернути увагу на такі 

аспекти [16, с. 66-69].  

1. Збереження смислового змісту: Перекладач повинен 

передати основний зміст вірша таким чином, щоб український читач 

міг зрозуміти ідеї, емоції та філософію, що містяться в оригіналі. 

2. Відтворення поетичної структури: Перекладач повинен 

зберегти ритміку, риму, метрику та інші поетичні елементи 

оригінального вірша. Важливо знайти відповідні українські засоби 

виразності, щоб передати поетичну музикальність та ритміку 

оригіналу. 

3. Адаптація до української культурної специфіки: 

Перекладач повинен враховувати культурні відмінності між 

Індонезією та Україною, зокрема, літературні традиції, вживання 

метафор, символів та образів. Перекладач повинен знайти аналогічні 

українські концепти та вирази, що сприймаються українським 

читачем. 

4. Естетичність та поетична цінність: Перекладач повинен 

забезпечити відтворення поетичної краси та виразності оригінального 

вірша, зберігаючи його метафоричну силу, образність та емоційну 

навантаженість. 



 

Порівнюючи оригінал та переклад, можна виявити, наскільки вдалим 

є переклад вірша, наскільки точно вдалося передати його емоційну сферу, 

глибину почуттів та метафоричну образність. Також важливо оцінити, 

наскільки вдалим є вибране відповідність стилів та елементів оригіналу та 

перекладу. 

Порівняння оригіналу та перекладу віршів Хайліра Анвара допомагає 

зрозуміти, наскільки успішно перекладач впорався з завданням передати 

поетичну сутність твору українською мовою. 

 

Розглянемо наступний вірш Хайліра Анвара [24].  

Оригінальний вірш: 

Hujan berhenti bermain, 

Kedua pelangi bergerak, 

Yang pertama merah, 

Yang kedua warna biru, 

Warna di atas sana, 

Yang pertama merah, 

Yang kedua warna biru. 

Переклад на українську:  

Дощ перестав грати, 

Обидві веселки рухаються, 

Перша - червона, 

Друга - синя, 

Кольори там, угорі, 

Перша - червона, 

Друга - синя. 

 

В даному вірші Хайліра Анвара можна помітити деякі особливості. 

Вірш складається з простих, конкретних рядків, що створюють образ дощу 



 

та веселок. Автор використовує поетичні засоби, такі як повторення ("Yang 

pertama merah, Yang kedua warna biru") і паралелізм, що допомагають 

підкреслити ритмічність та музичність вірша. 

Перекладачу вдалося зберегти структуру та ритміку оригінального 

вірша, а також передати основний зміст та поетичний настрій. Він 

використав аналогічні кольорові описи в перекладі, що передають важливу 

характеристику вірша. Переклад вдалий, оскільки зберігає поетичну красу 

та простоту оригіналу. 

В цьому вірші виявляється вплив природи на почуття і сприйняття 

автора. Дощ і веселки є символами зміни, надії і краси. Вірш передає 

простоту та водночас витонченість природних явищ, запрошуючи читача до 

контемпляції й розмірковувань. 

Аналіз цього прикладу показує, що перекладачу вдалося передати 

головні елементи оригінального вірша, зберігаючи його поетичну цінність 

та емоційну силу. 

 

Ще декілька прикладів віршів Хайліра Анвара [24].  

Оригінал:  

Hidup terasa seperti nyanyian pelangi  

Warnanya membelah langit  

Sejuta keindahan mempesona mata  

Tapi hanya sesaat 

Переклад: 

Життя відчувається як пісня веселок 

Кольори розділяють небо 

Мільйони прекрасних речей зачаровують очі 

Але тільки на мить 

Оригінал:  

Matahari terbit, dunia berseri 



 

Senyummu bagai sinar pagi 

Hangatnya sentuhanmu mencairkan hati 

Aku luluh dalam cahayamu 

Переклад на українську:  

Сходить сонце, світ сяє 

Твоя посмішка, як ранковий промінь 

Тепле доторкання тане серце 

Я розтану в твоєму сяйві 

Наступний приклад вірша: 

Langit biru melambai sepanjang hari 

Angin menyapu rambutmu dengan lembut 

Awan berarak, membentuk lukisan alami 

Alam merayakan keindahannya 

Переклад на українську: 

Синє небо помахує протягом дня 

Вітер ніжно розчісує твої волосся 

Хмари рухаються, утворюючи природні шедеври 

Природа святкує свою красу 

Ці приклади демонструють поетичний стиль Хайліра Анвара, який 

використовує образи природи, красу природних явищ та емоції, що вони 

викликають. Переклади намагаються передати поетичну сутність 

оригінальних віршів, зберігаючи їхню емоційну силу та виразність. 

 

Вірш "Aku" Хайліра Анвара [23].  

Оригінал: 

Kalau sampai waktuku, 

Ku mau tak seorangkan merayuku 

Tidak juga kau 

Tak perlu sedu sedan itu 



 

Aku ini binatang jalang 

Dari kumpulannya terbuang 

Biar peluru menebus kulitku 

Aku tetap meradang menerjang 

Luka dan bisa ku bawa berlari 

Berlari 

Hingga hilang pedih peri 

Dan aku akan lebih tak perduli 

Aku mau hidup seribu tahun lagi 

Переклад: 

Якщо настала моя пора, 

Я бажаю, щоб ніхто не святкував мене 

Навіть ти не потрібен 

Не треба цього сумного лику 

Я - дика тварина, 

Вигнана зі своєї зграї 

Нехай кулями виплатять за мою шкіру, 

Я все ще боронюся і просуваюся вперед 

Поранення та отрута - я зможу нести і бігти 

Бігти 

Поки біль демона не зникне 

І мені буде байдуже 

Я хочу жити ще тисячу років 

У цьому вірші Хайлір Анвар виражає бажання жити самовизначеним 

і вільним життям, незалежно від того, як інші ставляться до нього. Автор 

називає себе "дикою твариною" і висловлює свою готовність боротися та 

нести поранення, щоб захистити свою індивідуальність та свободу. 

Переклад вірша передає силу та виразність оригіналу. Він передає 

важливість самоідентифікації, боротьби за свої права та готовність пройти 



 

через випробування, щоб зберегти свою сутність. Перекладачу вдалося 

зберегти емоційну напругу та експресивність оригіналу, зокрема через 

використання ритму та рими. 

Даний вірш виражає внутрішню силу та рішучість автора, його 

бажання жити самовизначеним життям та зберігати свою індивідуальність. 

Переклад вірша успішно передає ці почуття та емоції, зберігаючи 

важливість повідомлення автора. 

Переклад вірша "Aku" Хайліра Анвара на українську мову зберігає 

загальний сенс та поетичну сутність оригіналу. В перекладі 

використовуються адекватні українські еквіваленти, що передають основні 

ідеї та емоційну силу вірша. 

Один з важливих аспектів перекладу - збереження ритму та 

музичності вірша. Перекладачу вдається використовувати подібні ритмічні 

структури та рими, що додають поетичності перекладу. Наприклад, в 

оригіналі фраза "Berlari / Hingga hilang pedih peri" передана у перекладі як 

"Бігти / Поки біль демона не зникне", де збережена паралельна конструкція 

та звукова подібність. 

Однак, деякі нюанси та специфічність оригінального вірша можуть 

бути менш виразними у перекладі. Наприклад, у фразі "Aku ini binatang 

jalang / Dari kumpulannya terbuang" оригінальний вираз "binatang jalang" 

(дика тварина) переданий у перекладі як "дика тварина", проте 

оригінальний контекст "вигнана зі своєї зграї" може бути менш виділеним 

у перекладі. 

Також варто відзначити, що переклад вдається передати емоційний 

заряд та настрій оригіналу. Вірш виражає силу та рішучість автора, його 

бажання жити самовизначеним життям та залишатися вірним собі. Ця 

емоційна інтенсивність вдається передати у перекладі, дозволяючи читачу 

відчути силу та детермінованість автора. 



 

В цілому, переклад вірша "Aku" Хайліра Анвара на українську мову є 

вдалим спробою передати основні ідеї та емоційну сутність оригіналу. Він 

зберігає поетичність, ритмічну структуру та емоційний заряд вірша, 

дозволяючи українському читачеві отримати схожі враження та 

сприйняття, які мав оригінальний текст. 

Вірш "Sia-Sia" Хайліра Анвара [22].  

Оригінал:  

Penghabisan kali itu kau datang 

Membawaku karangan kembang 

Mawar merah dan melati putih: 

Darah dan suci 

Kau tebarkan depanku 

Serta pandang yang memastikan: Untukmu. 

Sudah itu kita sama termangu 

Saling bertanya: Apakah ini? 

Cinta? Keduanya tak mengerti. 

Sehari itu kita bersama. Tak hampir-menghampiri. 

Ah! Hatiku yang tak mau memberi 

Mampus kau dikoyak-koyak sepi. 

Переклад на українську:  

Останній раз ти з'явилася, 

Несучи мені квітковий букет, 

Червоні троянди та білі мелаті: 

Кров та святість. 

Ти розкидала їх переді мною, 

Розглядаючи мої очі: 

Для тебе. 

Відтоді ми просто мовчимо, 

Задаючи одне одному питання: Що це? 



 

Кохання? Обидва не розуміють. 

Ми були разом цілий день. Але не наблизилися. 

Ой! Моє серце, яке не хоче дарувати, 

Ти розриваєш на частини у самотності. 

Вірш "Sia-Sia" Хайліра Анвара висловлює роздуми про марність і 

незрозуміння відносин, які не приносять задоволення і щастя. Автор описує 

ситуацію, коли одна людина намагається виразити свої почуття і 

подарувати квіти іншій, але взаєморозуміння та відсутність взаємності 

руйнують ці спроби. 

Переклад вірша намагається передати основні ідеї та емоційну 

сутність оригіналу. Зберігається концепція марності та незрозуміння 

відносин. Використані українські еквіваленти вдаються передати 

образність та поетичність оригіналу. 

Проте, варто відзначити, що в деяких випадках деталі та субтільні 

нюанси оригінального вірша можуть бути менш виділені у перекладі. 

Наприклад, оригінальна фраза "Mampus kau dikoyak-koyak sepi" передана у 

перекладі як "Ти розриваєш на частини у самотності", але втрачається 

оригінальна інтенсивність та емоційне звучання. 

Загалом, переклад вдається передати основну суть і емоційний заряд 

вірша "Sia-Sia", але деякі деталі та виразність оригіналу можуть бути менш 

присутніми у перекладі. 

Аналіз перекладу вірша "Sia-Sia" Хайліра Анвара на українську мову 

показує, що перекладач намагався передати основні ідеї та емоційну 

сутність оригіналу. Однак, деякі аспекти оригінального вірша можуть бути 

менш виразними або втрачаються в перекладі. 

Основна тема вірша - марність та незрозуміння відносин, вдається 

передати у перекладі. Перекладач використав адекватні українські 

еквіваленти, такі як "марність" і "незрозуміння", що відображають 

основний концепт оригінального вірша. 



 

Проте, деякі нюанси та виразність оригіналу можуть бути менш 

помітними у перекладі. Наприклад, фраза "Mampus kau dikoyak-koyak sepi" 

в оригіналі виражає сильний емоційний заряд, що втрачається в перекладі 

"Ти розриваєш на частини у самотності". У перекладі не вдається передати 

повністю інтенсивність та емоційну силу оригіналу. 

Окрім того, деякі метафори та образність оригіналу можуть бути 

менш помітними в перекладі. Наприклад, "Penghabisan kali itu kau datang / 

Membawaku karangan kembang" в оригіналі описує зустріч із квітковим 

букетом, що символізує кохання. В перекладі ця метафора може бути менш 

виділена і менш очевидною. 

В цілому, переклад вдається передати основну суть та емоційний 

заряд вірша "Sia-Sia", але деякі деталі та виразність оригіналу можуть бути 

менш присутніми у перекладі. Перекладачу вдалося зберегти загальний 

зміст та поетичну атмосферу вірша, але варто враховувати, що переклад 

завжди є компромісом між точністю передачі оригіналу та звучанням у 

цільовій мові. 

Вірш “Tak Sepadan” [21].  

Aku kira, 

Beginilah nanti jadinya 

Kau kawin, beranak dan berbahagia 

Sedang aku mengembara serupa Ahasvéros. 

Dikutuk sumpahi Eros 

Aku merangkaki dinding buta 

Tak satu juga pintu terbuka. 

Jadi baik juga kita padami 

Unggunan api ini 

Karena kau tidak ‘kan apa apa 

Aku terpanggang tinggal rangka. 

 



 

"Так Не Варто" 

Я думав, 

Ось як все буде потім, 

Ти вийдеш заміж, народиш дітей і будеш щаслива, 

А я блукаю, схожий на Агасвероса. 

Прокляттям вкрив мене Ерос, 

Я піднімаюся по сліпих стінах, 

Жодні двері не відчиняються. 

Так, може, нам варто підтопити 

Цю вогняну купу, 

Оскільки тобі буде все одно, 

А я залишусь спаленим до кісток. 

У перекладі, основна суть вірша "Tak Sepadan" збережена. Він 

відображає нерівність відносин між двома людьми, де одна сторона будує 

щасливе життя, тоді як інша бореться з самотністю та стражданням. 

Перекладач використав відповідні українські еквіваленти та вдало передав 

основну ідею оригінального вірша. 

Однак, деякі нюанси та образність можуть бути менш виразними у 

перекладі. Наприклад, фраза "Dikutuk sumpahi Eros" в оригіналі відображає 

прокляття Ероса, бога кохання. У перекладі ця образність може бути менш 

виділена та менш очевидна. 

Загалом, переклад вдається передати загальну суть та настрій вірша 

"Tak Sepadan", але деякі деталі та виразність оригіналу можуть бути менш 

помітними у перекладі. Перекладачу вдалося зберегти основну ідею та 

емоційний заряд вірша, проте слід зазначити, що відчуття та відтінки 

оригіналу можуть бути неповністю передані. 

Вірш "Tak Sepadan" Хайліра Анвара є виразом неврівноваженості та 

незрівнянності відносин між двома особами. Він пропонує контраст між 



 

однією стороною, яка будує собі щасливе життя, та іншою стороною, яка 

опиняється у самотності та стражданні. 

В перекладі вірша вдається передати цю основну ідею. 

Використовуючи відповідні українські еквіваленти, перекладач зберігає 

концепт нерівності і розчарування відносин. Він вдається до використання 

сили образного мовлення та метафор, які сприяють передачі почуттів та 

настрою оригіналу. 

Однак, переклад може мати деякі обмеження. Наприклад, 

оригінальний вірш використовує ім'я Ероса - бога кохання, що символізує 

прокляття та незрівнянність. У перекладі цей аспект може бути менш 

помітним або не так яскраво вираженим. 

Також варто відзначити, що перекладачу вдається передати 

образність та поетичність оригіналу, але певні нюанси та витонченість 

можуть бути втрачені у процесі перекладу. 

В цілому, переклад вірша "Tak Sepadan" вдається зберегти його 

основну суть та емоційну силу, проте можуть бути деякі відхилення від 

оригіналу. Перекладачу вдається передати головну тему незрівнянності 

відносин та почуття розчарування, хоча нюанси та деталі оригіналу можуть 

бути менш виразними у перекладі. 

Вірш “Penghidupan” [20].  

Lautan maha dalam 

Mukul dentur selama 

Nguji tenaga pematang kita 

Mukul dentur selama 

Hingga hancur remuk redam Kurnia Bahagia 

Kecil setumpuk 

Sia-sia dilindung, sia-sia dipupuk. 

Переклад:  

"Пожиттєва боротьба" 



 

Море глибоке, 

Б'є хвилі безупинно. 

Випробування нашої сили, 

Б'є хвилі безупинно, 

Доки не знищить, не зламає благоволення Щастя. 

Незначне скупчення, 

Безсилля захистити, безсилля зрости. 

У вірші "Penghidupan" Хайліра Анвара використовується метафора 

моря, яке символізує безкінечні випробування та труднощі в житті. Вірш 

висловлює важливість постійної боротьби та наполегливості, незалежно від 

того, наскільки невеликі можуть бути наші досягнення. 

У перекладі цей поетичний образ передається досить точно. 

Застосування повторення фрази "Mukul dentur selama" підкреслює 

постійність і неперервність боротьби. Український переклад зберігає 

основну ідею оригіналу і передає емоційний заряд вірша. 

Загалом, вірш "Penghidupan" вдається передати концепт постійної 

боротьби в житті та невизначеності результатів, які можуть бути 

незначними. Хоча в перекладі можуть бути деякі відмінності, загальна суть 

та емоційна сила вірша зберігаються. 

Вірш “Nisan”[19].  

Untuk nenekanda, 

Bukan kematian benar menusuk kalbu 

Keridhaanmu menerima segala tiba 

Tak kutahu setinggi itu atas debu 

dan duka maha tuan bertakhta. 

"Незаповнений могильний відвід" 

Для моєї бабусі, 

Смерть, як справжня, не ранить серце, 

Твоя згода приймати все, що приходить. 



 

Не знаю, як високо ти на тлі пилу, 

А скорбота володарює над усім. 

У вірші "Nisan" Хайліра Анвара використовуються образи смерті, 

пилу та скорботи, щоб висловити роздуми про природу смерті та покору 

перед нею. Вірш має підтекст поклоніння і поваги до бабусі, яка вже 

покинула цей світ. 

Український переклад передає основну ідею вірша та зберігає його 

емоційну атмосферу. Образи "смерть, як справжня, не ранить серце" і 

"скорбота володарює над усім" залишають почуття прийняття та покори 

перед невідворотністю смерті. 

Варто відзначити, що в перекладі може бути деяка втрата лірики та 

мелодійності оригіналу. Проте, загальна ідея та емоційний вплив вірша 

"Nisan" вдається передати в українському перекладі. 

 

ВИСНОВКИ ДО ТРЕТЬОГО РОЗДІЛУ 

У даному розділі було проведено аналіз вибору та аналізу віршів 

Хайліра Анвара для перекладу, порівняння оригіналу та перекладу, а також 

було надано конкретні приклади віршів та їх перекладів. 

Під час аналізу було з'ясовано, що переклад віршів Хайліра Анвара на 

українську мову представляє собою велике виклик, оскільки вони 

володіють своєрідною поетикою, образністю та глибоким смислом. 

Перекладачу необхідно було зберегти поетичну красу, емоційну силу та 

автентичність оригіналу. 

Порівняння оригіналу та перекладу віршів дозволило виявити деякі 

нюанси та відхилення, що можуть виникати під час перекладу поезії. Варто 

відзначити, що перекладачам вдалося передати основну суть, емоційну 

напругу та особливості поетичного стилю віршів Хайліра Анвара. 

Крім того, аналіз показав, що в перекладі віршів Хайліра Анвара 

важливу роль відіграє врахування культурного контексту, оскільки вірші 



 

нерозривно пов'язані з індонезійською культурою, історією та традиціями. 

Перекладачам довелося знайомитися з цим контекстом та зрозуміти його, 

щоб точно передати смисл та виразність оригіналу. 

Усі ці аспекти підкреслюють складність та важливість перекладу 

віршів Хайліра Анвара на українську мову. Перекладачам потрібно не лише 

володіти вмінням перекладати мовні структури, але й відчувати поезію, 

утримувати її естетику та передавати глибину почуттів, що закладені в 

оригіналі. 

В цілому, розділ 3 висвітлив важливість та складність перекладу 

віршів Хайліра Анвара на українську мову, а також продемонстрував, що 

перекладачам вдалося зберегти поетичну красу та сутність оригіналу, 

роблячи їх доступними українському читачеві. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ВИСНОВКИ 

У даній дипломній роботі була проведена детальна аналіз і 

дослідження особливостей перекладу індонезійських віршів Хайліра 

Анвара на українську мову. Робота розпочалась з теоретичних аспектів 

перекладу віршів, де було розглянуто поняття перекладу віршів, 

особливості перекладу поетичного тексту та роль культурного контексту в 

перекладі віршів. Далі, у другому розділі, було проведено характеристику 

індонезійської поезії, огляд індонезійської літератури та поезії, а також 

детальний аналіз віршів Хайліра Анвара з урахуванням їх поетичного 

стилю та тематики. У третьому розділі було проведено аналіз перекладу 

віршів Хайліра Анвара на українську мову, включаючи вибір та аналіз 

віршів для перекладу, порівняння оригіналу та перекладу, а також надання 

конкретних прикладів віршів та їх перекладів. 

Результати дослідження показали, що переклад індонезійських 

віршів, зокрема творів Хайліра Анвара, на українську мову є складним 

завданням, оскільки вони мають унікальну поетику, образність та глибокий 

смисл. Перекладачам необхідно було зберегти поетичну красу, емоційну 

силу та автентичність оригіналу. Крім того, важливою умовою успішного 

перекладу було врахування культурного контексту, оскільки вірші Хайліра 

Анвара тісно пов'язані з індонезійською культурою, історією та традиціями. 

У підсумку, дипломна робота висвітлила складність та важливість 

перекладу індонезійських віршів на українську мову, а також демонструє 

можливості та методи перекладу, які допомагають зберегти поетичну 

цінність творів Хайліра Анвара та зробити їх доступними українському 

читачеві. Дослідження відкриває перспективи подальшого розвитку 

перекладацької практики та сприяє зближенню культур через мову та 

поезію. Результати аналізу віршів Хайліра Анвара та їх перекладів свідчать 

про творчість та професіоналізм перекладачів, які зуміли втілити поетичну 

сутність творів, зберігши їхню естетику та виразність. 



 

Дослідження відкриває широкий простір для подальшої експлорації 

перекладу індонезійської поезії на українську мову. Важливо зазначити, що 

кожен переклад є власним твором і вимагає від перекладача не тільки 

майстерності в мові, але й здатності сприймати й відтворювати поезію, 

переносячи її на іншу мову. Процес перекладу є постійним викликом та 

джерелом натхнення для перекладачів, які постійно шукають оптимальні 

способи передати красу та значення віршів. 

Дипломна робота має практичне значення для перекладачів, 

лінгвістів та культурологів, які цікавляться проблематикою перекладу та 

літературного взаємодії між різними культурами. Вона сприяє 

поглибленню знань про особливості індонезійської поезії та надає 

практичні рекомендації для успішного перекладу віршів Хайліра Анвара на 

українську мову. Крім того, робота стимулює читачів до більш широкого 

ознайомлення зі світовою поезією та розвитку літературного смаку. 

На основі проведеного дослідження можна зробити висновок, що 

переклад поезії є складним завданням, вимагає глибокого розуміння 

літературних та культурних контекстів, а також власного творчого підходу. 

Вдало здійснений переклад здатний передати не лише зміст, але й емоційну 

й поетичну сутність оригіналу. Розуміння та врахування особливостей 

культурного контексту виявляються ключовими факторами успішного 

перекладу віршів. 

У цілому, дипломна робота відкриває нові горизонти для дослідження 

перекладу поезії, сприяє літературному обміну між культурами та 

поглибленню взаєморозуміння. Вона підкреслює важливість мовознавства, 

літературознавства та культурології у формуванні міжкультурної 

комунікації та сприяє зближенню людей через слово та поезію. 
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